PRIMER A
ERRATA SHEEKT

To find applicable changes, find your version of the
book listed below (e.g., Version 3.4). All changes listed
under that version and any versions that follow (e.g.,
Version 3.5 and higher) will apply to your version.

Location

Incorrect
Version 4.0

Correct

Page 1v, 7th bullet

Pages 1x, xi1, 125, 130, 131, 133, 134, 135,

230, 235, 243, 259, 272

Page x, Latin short vowels chart
Page x, Latin long vowels chart

Page xi, Classical or Ecclesiastical
Pronunciation

Pages x, xii, diphthongs chart (both

pronunciations)

Page xu1
Page xii, diphthongs chart
Page xii, diphthongs chart

Page 14, note beneath #6
Page 28, Figure 4-2
Pages 40, 59, 94, 255, 272

Page 73, Sentence Building exercise

The word “infinitives” is misspelled.

Vallum should have a macron on the 4.

Rectus has a long e and thus cannot be used as
the example for a short e.

The sound that erro makes needs to be clarified.

Two sentences were mistakenly deleted in the
February 2020 reprint (print code BB.02.20).
These sentences should have been left in to
clarify the differences between the classical and
ecclesiastical alphabets.

Change the English example for the #i sound to
a better example for 3rd graders.

The pronunciation of régina in the ecclesiastical
pronunciation table is incorrect.

The pronunciation of the diphthong oe is
incorrect.

A diphthong is missing from the ecclesiastical

diphthongs chart.

Narro 1s missing a macron.

Puelos is incorrect for the accusative plural.

It is better practice to list the full forms of vir.

There were errors with the subject/verb

Change to: “infinitives”

Should be: vallum

Change the short e example to: ventus: wind wen-tus

Change to: er-roh

Add the following text at the end of the second
paragraph, after “in which the ecclesiastical

pronunciation is shaded”: There is no w. The letters
k, v, and z were used very rarely. Letters in Latin are
Y y 0

never silent.

Changed to: “gooey” (goo-ey)
Change to: re-jeen-ah

Change to: as in stray

Add: ei as in stray between au and oe

Change to: narro
Change to: puellas
Change to: vir, virz

A PDF of the corrected page, including answers,

agreement in this exercise, in both the Latin
sentences and the English translations.

can be found at https://classicalacademicpress.com/
product/latin-for-children-primer-a-program/, under
the Support tab (beneath the product photo).



Location
Page 140, verb chart

Incorrect

the first column (1st person, 2nd person, etc.).

Page 145, Accusative-Case Endings chart The column headers are incorrect.

Pages 153, 261, 266 (Student Edition)
Pages 157, 159, 169, 236 (Answer Key)

Page 203, Chapter 28 chant title

Expand definition of clarus

Eo, ire is an irregular verb, not a first-conjugation
verb. The chant title should also be more clearly
labeled to not duplicate the chapter 27 chant title.

Page 208, C. Apply Rectus should have a macron on the e

Pages 219, 223, 226, 232 The future and imperfect headings are switched

in the chant table.

Pages 203, 207, 209 The order of the chant chart should be present,
imperfect, future to match the order of all of the

other chant charts with three tenses.

Page 216, Derivatives, B. Apply “Seduce” is not from the prefix sub-.

Correct

It should not say “Latin Tense” as the header for Remove “Latin Tense” header from column 1

Column 2 header should be Second Declension and
column 3 header should be Second Declension (IN).

Change definition of clarus to: clear, famous

Change chant title to: Eg, 7re in Present, Imperfect, and
Future Tenses

Change to: réctus

Switch the future and imperfect chant table headers
(just the headers, nothing else).

Switch the order of the imperfect and future columns
so that future comes third, not second.

Delete “seduce” in the righthand column.

Note: Version 4.0 was dramatically revised in 2017 from the previous versions. The extensive revision includes a full-color design, the
insertion of an adventure storyline for students to follow throughout the text, a complete new Latin-language content edit, and assorted
other edits. Due to the length of these revisions and the page numbers changing as a result, we will not list each 2017 revision in this errata
sheet. Please note: The chapter-by-chapter Latin grammar sequence remains the same as previous versions.

Version 3.7

Page 40, Chapter 7, Answer Key, bottom of The three answers are missing from this page.
page

Page 67, Chapter 11, Answer Key, Exercise
B

Page 87, Chapter 14, Answer Key, Exercise
A, #10

Accusative Plural Feminine ending: -as

The answer is incorrect.

Page 110, Chapter 17, Exercise A, #4 The word stabant is incorrectly parsed as 3/S/1.

Should be:

2. Dominus stat. The master stands.
3. Amicae stant. The friends stand.
4. Servi laborant. The slaves work.

Change to: -as

Nautae (nom.) is genitive singular, dative singular.
The answer should be "sailors, of the sailor, or to the
sailor."

Changed the parsing label for stabant to: 3/P/1




Location
Page 117, Chapter 19, Vocabulary

Page 131, Chapter 21, Answer Key, Exercise
A, #10

Page 192, Chapter 31, Answer Key, bottom
of page

Incorrect

Humus, -7 is listed incorrectly as a masculine 2nd
declension noun.

The Answer Key gives "I was" as the answer for
stlva.

The example translates adeunt as "approach”
while the Answer Key uses "go in."

Correct

Humus, -7 1s a feminine 2nd declension noun.
"forest" should be the answer for silva

“The farmers go in" should say "The farmers
approach”

Version 3.6

Pages 9, 13 (Answers), 15 (Answers), 19
(Answers), 29 (Answers), 77 (Answers), 211
(Answers)

Page 65

Page 110, #4
Page 127, Chapter 20 Quiz

Page 133, Chapter 21 Quiz, Exercise E

Page 133, Chapter 21, Excercise E

Pages 194 (Answers), 228

The English translation for patria is incomplete.

Footnote missing

The Nom/S/N label over magna is incorrect.

In Review vocabulary, habeo, habére, habui,
habitum is translated to "I hold..."

The parsing answers are missing from the answer
key for section E of the quiz.

A note should be added to the Answer Key
regarding Agricola in the first question of
exercise E.

The English translation for patria is incorrect.

Added ", country" after "fatherland."

Added footnote: * gn in Latin is pronounced like the
ngn in the English word hangnail.

Should be: Nom/P/N
The translation should be "I have, to have, I had, had"

Should be parsed as follows:
1. Agricola: Nom/S/M
equum: Acc/S/M

exercet: 3/S/Pr

2. Magister: Nom/S/M

est: 3/S/Pr

iratus: Nom/S/M

Added an asterisk next to the parsing label for Agricola
and add the following note in the Answer Key:
Agricola is one of the four masculine nouns of the 1st
declension. See chapter 14.

Replaced "native land" with "fatherland, country"




